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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíurð̄in
Arrieta: urð̄íɲddu, *geu̯ndú
Bakio: garāśtúte, oɣiɣarā́śtu
Bermeo: karð̄eníʎotu
Berriz: urð̄íɲddu, ɣarā́śtu
Bolibar: liʃúndu
Busturia: oɣíumeldu, umeldu
Dima: oɣiúrð̄in
Elantxobe: urð̄íɲddu, oɣíurð̄in
Elorrio: oɣíurð̄in
Errigoiti: umeldúte, *urð̄íɲddu
Etxebarri: uméldute, uméldu, *oɣíurð̄in
Etxebarria: liśúndu, *urð̄índu
Gamiz-Fika: luminddú
Getxo: ameátute, oɣíameátu
Gizaburuaga: oɣilíʃun, liʃúndu
Ibarruri (Muxika): oɣiúrð̄in, urð̄íɲddu
Kortezubi: oɣíurð̄in
Larrabetzu: oɣilumíndu
Laukiz: oɣíurð̄in, *amíatu
Leioa: amiótu, amiótute, amiatú
Lekeitio: oɣiúrð̄in, *oɣilíʃun
Lemoa: umeldúte, *urð̄indúte
Lemoiz: amíotu, amíatute
Mañaria: urð̄íɲddu
Mendata: oɣíumel
Mungia: garā́śtu, géu̯nek éin̯, *urð̄inddú
Ondarroa: oɣílíʃun, oɣíliʃúndu
Orozko: urð̄índu, *géu̯ndu
Otxandio: urð̄íɲddute
Sondika: galdú
Zaratamo: uméldu, oɣíúmel
Zeanuri: oɣiúrð̄in, urð̄índu
Zeberio: urð̄indú, oɣiúrð̄in
Zollo (Arrankudiaga): urð̄índute, úrð̄indu
Zornotza: urð̄íɲddu, oɣíurð̄in

Araba

Aramaio: liʃúndu, urð̄íɲddu, oɣíliʃun, 
oɣíurð̄in

Gipuzkoa

Aia: oɣíβerá: (?), *oɣílisún
Amezketa: liséndú
Andoain: lisúndu
Araotz (Oñati): biúndu (?), liśúndu, 

oɣíliśundu

Arrasate: liśúndu, oɣíliśundu
Arroa (Zestoa): lisún, míndu, oɣímindú
Asteasu: lísundu
Ataun: lusindú
Azkoitia: oɣilisúndu
Azpeitia: oɣímakál
Beasain: lisúndu
Beizama: lisúndutá, lisúndu
Bergara: lisúnduta
Deba: liśúndu, liśúndutá
Donostia: lisunduβa, lisúndu
Eibar: liśúndu
Elduain: liśúndú
Elgoibar: liśúndu
Errezil: oɣílisún, *oɣímindú
Ezkio-Itsaso: lisúndutá, lisúndu
Getaria: oɣísimɛ́l, *oɣílisúndú
Hernani: lisóin̯dú, lísúndú (?), liséndu
Hondarribia: liśúndu
Ikaztegieta: lisúndu
Lasarte-Oria: oɣímindú (?), liśundú
Legazpi: óɣilisuné (mark.), lisúndú
Leintz Gatzaga: oɣíumel, umeldu, *oɣíliśun
Mendaro: oɣímindú, míndú, *liśún
Oiartzun: lisúndú
Oñati: oɣíliśun
Orexa: lísundú
Orio: motɛ́l, makál, *oɣílisúndu
Pasaia: lísundú
Tolosa: lísundú
Urretxu: oɣílisún, lisúndu
Zegama: oɣílisún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: urð̄índu
Alkotz: urð̄índu, urð̄índwik
Aniz: urð̄índu
Arbizu: lisúndu, kanúsittú
Beruete: lísundú, úrð̄indú, úrð̄indó, lisún, 

urð̄ín, óβilísuné (mark.)
Donamaria: urðíɲddu
Dorrao / Torrano: lusíɲddu, urð̄íɲddu, 

míndú, lusíndu, urð̄índu
Erratzu: úrð̄indú
Etxalar: urð̄índu
Etxaleku: múśittú, múśittué, urð̄índu
Etxarri (Larraun): lísondú, lisún, 

úrð̄iɲddó, urð̄íɲ

Eugi: urð̄índwik
Ezkurra: lisúndú
Gaintza: oβílisúndú, oβímiɲddú
Goizueta: lisúndu
Igoa: úrð̄indú, urð̄íɲ, *lísundú
Jaurrieta: urð̄índrik
Leitza: lísundu, lísondú
Lekaroz: úrð̄indú
Luzaide / Valcarlos: oɣisurm̄índu
Mezkiritz: urð̄índu
Oderitz: oβílisuɲé (mark.), lisún, lisúndú
Suarbe: urð̄índu, úrð̄iɲ, urð̄índwi
Sunbilla: urð̄índu
Urdiain: lísun
Zilbeti: urð̄índu
Zugarramurdi: erð̄óil̯a, erð̄óil̯du, mínduá

Lapurdi

Ahetze: mutsítu
Arrangoitze: oɣimutʃítu
Azkaine: surm̄índu, *mutsítu
Bardoze: óɣimytsja
Beskoitze: oɣimutʃitú
Donibane Lohizune: uRdíndu, mutsítu
Hazparne: mutsítu, *suRmíndu
Hendaia: suRmíndu, *uRdíndu
Itsasu: mutʃítu, oɣímíntu
Makea: mutʃitú
Mugerre: mutʃitu, mutsitu
Sara: mindúa, *mutsitúa, *suRmindúa
Senpere: óɣiasuRmíndua, *mutsítua
Urketa: mutʃítuja
Uztaritze: oɣimutʃítu

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣimutsítu
Arboti: mytsýtja
Armendaritze: mutʃuðúra, mutʃútu
Arnegi: mutsítu, oɣímutsítu
Arrueta: oɣimútsutja, *bíphiatúik̯
Baigorri: mindu
Bastida: mintu
Behorlegi: utśáldia, súrm̄índu
Bidarrai: oɣímutsítu, *urð̄indú, *sumíndu
Ezterenzubi: mutsítu, surm̄índu
Gamarte: mutsítu, surm̄índu
Garrüze: mutsútu
Irisarri: mútsitú

Izturitze: mutʃutu, bisarā heldu, muʃtatʃa 
heldu

Jutsi: surmindu, mutsitu
Landibarre: mutsítu
Larzabale: surm̄índu
Uharte Garazi: mutsitú, *surm̄indú

Zuberoa

Altzai: mínty, míntyik̯
Altzürükü: míntsen (mark.)
Barkoxe: mínty
Domintxaine: mýtʃytý, mýtsytý
Eskiula: mínthy
Larraine: berdáty, míntsen (mark.)
Montori: míntsen (mark.)
Pagola: mínthy
Santa Grazi: míntsen (mark.)
Sohüta: minthýik̯
Urdiñarbe: mínthy, bisárāk (mark.) (?)
Ürrüstoi: míntsen (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bidarrai (N): *sumíndu
Dorrao / Torrano (N): míndú
Izturitze (N): muʃtatʃa heldu
Sara (L): *suRmindúa



EHHA
295







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
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ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !
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1955. Mapa: enmohecerse (el pan) / moisi / grow moldy (bread) (to)

GALDERA: 51080 ALG: 1509, 746; ALEANR: II, 258

(ogi)mindu
(ogi)zurmindu
(ogi)lumindu
(ogi)urdindu
(ogi)lizundu
(ogi)umeldu
(ogi)mutxitu
(ogi)garrastu
geundu
erdoildu
(ogi)ameatu
bizarra heldu
(ogi)makal
berdatü
kardenillotu
bestelakoak

Laukiz: Oseake amiatuk sundé botaten dau. Urdindu ite da amíatu. Usine botaten dau raro.
Busturia: Umeldu, gane berdie eitxen yako.
Berriz: Len arkán garítzan sartzen siren, eukítteko asté gustixen.
Leintz Gatzaga: “Lisuna” da “musído” erderas.
Gaintza: Éitten tzaio lúzaoán illéa jaió, illéa úrdiñ-urdíñe jaiótzen tzaió... ta óbi lizúndué.
Etxarri: Úrdiñ-úrdiñé zeátu ítten da, lízundú, lizúndo á.
Igoa: Yartzen dá úrdiñ-úrdiñé.
Bidarrai: “Zumíndu” ere erreiten aal da, bainan ogíaandako maizeník, ardurenik, “mutzítu” 

entzun dut nik.
Uharte Garazi: “Zurmindú” ba. Gasnaindako erten da geio, ogiaindako ere ba. “Mutzitú” 

erantzun du eta “surmindú” proposamenaren ondoren emandakoa da.
Urdiñarbe: Bizar berde bat egiten zako, gasnak e bai üdan, eztelaik aski idor... Zizka, ihize bat 

gasnan. 

- Tenperaturarengatik eta hezetasunarengatik denborarekin 
ogiari gertatzen zaion galtze-prozesua nola izendatzen den 
galdetu da.
- Berueteko lekukoak “lízundú” eta “úrdindú” eman ditu eta 
esanahi bera dutela adierazi du.
- Lematizazioan “ogi” parentesi artean sartu da, ez baita herri 
guztietan jaso.
- Bestelakoak: biphiatuik (Arrueta), biundu (Araotz), galdu 
(Sondika), kanuzittu (Arbizu), motel (Orio), muxtatxa heldu 
(Izturitze), ogibera (Aia), ogizimel (Getaria), utsaldia (Behorlegi).


